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AHHOTALIMS

B cratne 06Cy’}KZ[aeTC5[ BOIIPOC aBTOMATUYECKOI'O HU3BJIICHCHUSA
JaHHBIX u3 BI/IKI/ICJ'IOBapﬂ - MHOT' OA3BIYHOT O
MHOFOd)yHKHHOHaJTLHOFO cJoBaps, co3aarouIerocs CHJIaMH

SHTY3HACTOB CO BCEr0 MHpa Ha TeX Xe IPHHIMIAX, Ha KOTOPBIX
ycrmemHo pabortaeT sHuuKiIonenus Bukunenusa. C Touku 3peHus
KOMIIBIOTEpHOH ~ 0OpaOOTKM  TEKCTa  CJIOBapHas  CTaThs
BukucnoBapss ~ mpezictaBisieT  co00ff  OOBIMHBIM  TEKCT.
PykoBoncTBo BukucioBapss ONHCBHIBAET CTPYKTYPY CIIOBapHOM
CTaTbW W PSAA TPaBHJ, KOTOPBIX IOJDKHBI HPHICPKHBATHCS
penakTophl cloBaps. OTa CTPYKTypa U MpaBuUia IO3BOJIOT
B3IVIHYTh HA CJIOBAaPHYIO CTAaThIO C TOYKH 3pEHHS OOBEKTHO-
OpPHEHTUPOBAHHOTO IPOrpaMMUpOBaHMA. B 3ToM ciyuae cama
cTaThsd W €€ pasfensl W IoApaszienbl OyayT COOTBETCTBOBATH
KJaccaM, a HaJM4Yhe KaKHX-THOO TIOApa3’esioB B pasjeliax
YKa3blBaeT Ha HAaIMYWE OTHOIICHHA MEXIy KJlaccaMu-
nofpasgenaMd M KilaccaMu-paszfenaMu. Takoe COOTBETCTBHE
MO3BOJSIET IepeBecTH "Mockuil” TekcT Bukucnopaps B
00BEKTHO-OPUCHTHPOBAHHYI0 ()OpMYy, a HMEHHO. Ha OCHOBE
TTaHHBIX BHKHCIOBaps cO31aTh 3K3EMIUIIPHI KIIacCOB, IPHCBOUTH
3HAYCHUs. CBOMCTBAM OOBEKTOB. ECTECTBEHHBIM pE3yIBTaTOM
Oymer cosnanue mporpamMmuoro uarepdeiica (API) mis paGoTsr ¢
00BbeKTaMU TUX KJIAaCCOB, a IO CYTU — C JaHHBIMU BuxwucioBaps.
C npyroél CTOpOHBI, Ul yJOOHOH KOMIBIOTEPHOH 00paboTKH
JaHHble BukucrnoBaps NOMKHBI XpaHUThCA B Oa3e JaHHBIX. B
JAHHOHM paboTe MpencTaBlIeHO, KaK IPH CO3JaHHH MAaIIWHHO-
yrTaeMoro BukucioBapst ObUIM perieHa 3amada npeoOpa3oBaHUs
CTPYKTYpBI CJIOBAapHOIl cTarbu BuxucmoBaps B TaOIMIBI U
OTHOIIIEHUS PE/SIUOHHON 0a3bl JAHHBIX, T.€. WIUIOCKUII» TEKCT
cII0BapHbIX cTaTell BuxucnoBaps Obl1 npeoOpa3oBaH U COXpaHEH
B CIICIMATbHO pPa3palOTaHHYIO pEISIIHOHHYI 0a3y JaHHBIX.
Co3/1aHHBI MalIMHHO-YUTAEMBIIl CIIOBAph COAEPKUT TOIKOBAHUS
CJIOB, CEMaHTHYECKUE OTHOIICHHUS W IEPEBOMbI, M3BICUEHHBIC H3
Awnrnuiickoro u  Pycckoro Bukucnosapeii. Paspaborannoe
IIporpaMMHOE OOecIlieueHHe HaXOAUTCA B CBOOOJHOM JAOCTYyIE C
otkpeitoiil yuuensueii (http://code.google.com/p/wikokit) tem,
9TOOBI NPHBIEYs YUEHBIX W IPOTPAMMHUCTOB K HCIOJIB30BaHHUIO
MIOCTPOSHHOTO MAaIIMHHOTO CJIOBApS M Pa3BUTHIO Hapcepa.

KioueBble cnoBa: BukucimoBape, cioBapb, Te3aypyc,
JIeKCUKOTpadusi, MAITMHHO-YUTAEMBII CIIOBaph, mapcep.

! See English version of this paphttp://arxiv.org/abs/1011.1368

1. BBEAEHHUE

BukucnmoBapr — 3TO YHUKaJIbHBIM pecypc, KOTOPBIN
BocTpebosan Bo MHOTEX NLP 3amagax. OgHako HampsMyro
OH HCHONb30BaTbcd He MoxeT. OH JobkeH OBITh
npeobpazoBan B (Qopmar, yAOOHBIH Ui MAalIWHHON
00paboTKH, T.€. B MallIMHHO-yuTaeMbli cinoBaps (MRD).

Jleno B TOM, 4YTO C TOYKH 3pEHHS KOMIIBIOTEPHOHU
MPOTPaMMEI, TIEITAIONIEHCS HAIPAMYIO paboTaTh CO CTaThEH,
cnoBapHas cTaTbsi BukuciaoBaps TpeicTaBiseT co0Ooif
oObrgHBIN  TekcT. CTpyKTypa cTaThl, OIHCAaHHAs B
mpaBunax BukucnoBaps, CylecTBYeT TOJBKO B TOJOBE
pelaKTopa, U HET HHUKAaKUX CHEHHaNbHBIX MPOrPaMMHBIX
MEXaHU3MOB, 4TOOBI KOHTPOIMPOBATH BBOJ IaHHBIX.
OrtcyrcTBUE TaKuX OTpaHUYEHUMN ynoOHO IS
SKCNIEPUMEHTOB U Ul pa3pabOTKH yJaCTHHUKAMHU CIOBApS
HOBBIX, OoNee COBEpIIEHHBIX U YAOOHBIX MpaBHI
pemaktupoBanmsa. OpHako Takas THOKOCTH (popmara
HCXOTHOTO  TEKCTOBOTO  MaTepuaia  00OpaunmBaeTcs
OonbIlIEN CIOKHOCTBIO HPHU Pa3paboTKe MPOrpaMMbl IO
U3BICUCHHUIO JaHHBIX U3 BukucnoBaps, T.e. mapcepa.
CozgaHue Takoro mapcepa, BEpOSTHO, B 4EM-TO CXOJHO
paspaboTke Opay3epa, KOTOPBIH JOMKEH KOPPEKTHO BECTU
cebs mpu camoit HeBooOpasumoit HTML-pasmerke u mpu
3TOM HBITAThCA OTOOPA3HUTh MOIH30BATENI0 MAKCHMyM TOH
nHdopManuy, KoTopasi MoAJaETCs Paco3HaBaHHUIO.

OcobGeHHOCTh BukucnoBaps B TOM, 4TO €ro co3maér
COOOIIECTBO HTY3HACTOB, NMPUYEM JaneKo HE BCE U3 HHX
SIBIAIOTCS npodeccruoHaIEHBIMI JIWHTBUCTAMHU
nexkcukorpadamu. CTpykTypa cloBaps IOCTENEHHO, HO
MOCTOSIHHO ~ MeHsAeTcs, T.K. COOOIIECTBO TOCTOSHHO
oOcyxmaeT U BbIpabaThIBaeT HOBBIE IpaBHiIa O(OPMIICHUS
CTaTed, MOKET U3MEHATHCS CTPYKTypa CTaTed, HE roBOps
y’K€ O TOM, YTO NOCTOSHHO PAacTET caM CIO0Baphb, B HETO
J00aBIAIOTCA HOBBIC CIOBApHBIE CTAaTBhH, M Oolee TOro —
nobaBmAtoTca  HOBBIe s3bIKH. Celfuac B AHTIHICKOM
BukucnoBape JaHbl IepeBOJIbI U IPEACTABIEHBI CIOBapHEIE



cTaTthy IpuMepHO Ha 760 sA3pIKax, W3 KOTOPHIX Mapcep
pacrmo3HaéT sA3bIKOBBIE KoAbl 169 s3pIkOB, B Pycckom
BuxkucnoBape — 343 s13bIKa, e mapcepy HOHSATHBI KOJBI
337 s13bIKOB.

B mpeabiaymeit pabore [5] Obuio  paccMoTpeHO
peleHne 3aia4n M3BICUCHUS NAaHHBIX W3 BuxwmcmoBaps c
TOYKH 3peHHs pa3paOOoTKM KOMIBIOTEPHOW MPOrpaMmsl, a
HMEHHO: oOcykpmamuch TpeOOBaHMS K Tapcepy W
apXUTEKTypa TIPOTPaMMBI. A B 3TOH cTaThe OombIIe
BHHMaHUs OylIeT yAeNeHO HUMEHHO NaHHBIM, T.e. OyaeT
MOCJICIOBATEBHO TIPEJCTaBICHA B3aMMOCBSA3b CTPYKTYPHI
CJIOBApHON CTAaTBH M CTPYKTYPHI 0a3bl JaHHBIX MAIIHMHHO-
YUTAEMOro CcI0Bapsl.

B cnenyromieit raBe onmcaHa MpeabICTOPHS JaHHOTO
MPOEKTA M TEKYIIHE UCCICAOBAHMA B 00JIACTH MOCTPOCHHS
MAaIIMHHO-YUTAEMBIX CJIOBapeH, Te3aypycoB, 00pabOTKH
JaHHBIX, B TOM 4Kcie BukucioBaps u Bukuneauu.

B Tperbeil raBe INPENCTABICHO COOTBETCTBUE
CTPYKTYpBl CIIOBapHOI cTaThbu M TaOmuI 0a3bl JaHHBIX

MAaOIMHHO-YUTAEMOT0 CJIOBAPs, KOTOPYIO 3alIOJIHACT Imapcep.

3aBepmraeT CTaTbl0 OOCYXKICHHE PE3YyNbTATOB M OIICHKA
MEpPCNEeKTUBHBIX  HAmpaBleHWi paboT, CBA3aHHBIX C
Pa3BUTHEM JIaHHOTO IIPOEKTA.

2. IPEABICTOPUSA TPOEKTA U
TEKYIEE COCTOSHUE JIEJI B
OBJIACTH IOCTPOEHUA MAIINMHHO-
YUTAEMBIX CJIOBAPEN

Jo coznanms mapcepa BukucioBaps yxke OBUIH ITOITydeHBI
HaBBIKM TPH pa3pabOoTKe KOMIBIOTEPHBIX MPOrpaMM ls
MONCKa CEMaHTHYEeCKH ONM3KMX CIOB B  CTaThsX
Bukunenuu [8], 1 moctpoeHus HHACKCHOMN 0a3bl JaHHBIX
mo TekctaM Bukwnemuu [7]. 3aKOHOMEpHOE IKEIaHUE
UCIIONB30BaTh  HapaOOTAHHBIA  NPOTpaMMHBIH  KOX
(HanpumMep, HabGop QyHKOWI Ha s3blke Java it
M3BJICYEHHs TeKCTOB U3 6a3bl nanHbix MediaWiki) npuseno
K CIIeIyIoIuM TpeOOoBaHHMs MpH pa3paboTke mapcepa:

*  MPOTpaMMHBINA KOJI IAIIETCS Ha s3bIke Java,

* Ui 00paboOTKM AAHHBIX MCIIOJb3yeTcs AaMIl 0a3bl
naHHbIX Bukucnosaps, 3arpyxaembii B CYBJ]
MySQL.

Hecomuenno, 3agaua npeoOpa3oBaHUS OyMaXHBIX W
JNIEKTPOHHBIX CJIOBApe B MAIIMHHO-UYUTaeMBIH (opMaT
CTOsIa 3al0JIT0 10 TosiBjieHus Bukwuciosapeit [9], [15].
OpHako TONBKO celyac MOSIBUICS TAaKOM yIUBUTEIBHBIN
pecype, TPEeAOCTaBIAIONIMA  OeclpeleIeHTHbI  00BEM
JIeKCUKOrpagUUecKHX JaHHBIX Ha BCEX SA3bIKAX MUpA.

Ilpy pemieHnH 3amad aBTOMAaTHYECKOH 06pabGOTKH
TEKCTa OFPOMHOM HOIMYJSIPHOCTBIO TOJB3YIOTCS TE3ayPyCH,
cosnanHble BpyuHyto (Hanpumep, WordNet).B npakruuec-

KHX TIPIIOKECHUSIX TAKKe aKTUBHO MOJB3YIOTCS T€3aypYCHI,
CTeHEPUPOBaHHbIC aBTOMATHYECKH, HAMIPUMED MO JIaHHBIM
Buxkuneaun ninn Be6.

He Ttonbko BukwucnoBaps, HO M Bukunennio MoxHO
paccmaTpuBaTh, KaKk  Te3aypyc. PaspabaTsiBaroTcs
clielalibHbIe aJITOPUTMBI JUIsl U3BJICUEHUSI CEMaHTUYECKUX
oTHomieHWA u3 Bukunenuu. Hampumep, u3 Snonckoit
Bukuneanu [13] u3BieKarOT TUIIOHAMBI M THIIEPOHUMBI. 13
TEKCTOB cTareli OMOJOTrMYEeCKON TEeMATHKH AHTIIMHCKON
Bukunenuu uW3BIEKAalOT H JIPyrM€ TaKCOHOMHYECKHE
OTHOIICHHUS IS TIOCTPOCHHSI OHTONIOTHH [4].

Tem He MeHee, MHCCICIOBAaHUM, ITOCBIAIIEHHBIX
HENOCPEACTBEHHO  Bukucnosapro, KkpaiiHe Mano. B
KauecTBe IpHUMepa MOKHO IpuBectH pabdory [16], B
KOTOpOH MpejcTaBieH mnporpammusiii uarepgeiic (API)
Bukunenun u BukucnoBapio (Hemenkas © aHIIIHHACKAs
PElaKIys BUKUCIOBAPEiA).

Ecte psn  paboT, TOCBAMIEHHBIX  CPaBHEHUIO
BukucnoBapeit u gpyrux Te3aypycoB. B Hamei
npeapiaymeii  pabore  [6] MBI CpaBHWIM  MOHCK

CEMaHTUYECKH OJM3KHX CIIOB Ha OCHOBE Pycckoro
Bukucnosaps u WordNet B monssy WordNet. B pa6ore
[10] BeimonHeHo cpaBHeHHE TPEX pecypcoB: Bukucnosaps,
OpenThesaurus, and GermaN@&tasanock, uro Hemerkumii
BuKHCIIOBaph CONEPKUT MEHBIE BCETO CEMAHTHYECKHX
otHotreHni (157 teicsiu Ha urons 2009).

BuxkucioBapp, B CBOIW0O odYepedb, MOXET OBITh
WCTOYHUKOM JIaHHBIX IS TIOCTPOCHUS JPYTHX TE3aypyCOB.
Tak B pabore [3] ommcaHo mocTpoeHue (PaHIY3CKOrO H
CIIOBEHCKOTO WordNetos Ha OCHOBE JaHHBIX,
W3BICUEHHBIX W3  (PAHIy3CKOTO,  CJIOBEHCKOTO U
AHTJIMHACKOTO BUKUCIIOBAPEH.

3. COOTBETCTBHE CTPYKTYPbI
CJIOBAPHOU CTATHU U MAIIIMHHO-
YUTAEMOTI'O CJIOBAPA

CrpykTypa cioBapHOil cTaTbu BukucimoBaps I0CTaTO4HO
KECTKO M OJHO3HAYHO 3afaéTcs MpaBuiaaMu. Takue
npaBwia ecTh M B AmHImMiickom Bukuciosape, > u B
Pycckom Buxkuciosape,® u, no-BUIMMOMY, B OCTalbHBIX
168 Bukucnosapsx.*

Crnenayer otmeruth, 4t0 BukucimoBaps (a Tak ke u
Bukunenunsi) oOcinyKuBaeTcs NPOrpaMMHON  000JIOUKOM
MediaWiki, kotopas HHKaK HE YYUTHIBAET JAHHYIO

2 Cm. http://en.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:ELE

3
Cwm.
http://ru.wiktionary.org/wikiBukucnosaps:IIpasuna odopmie
HUS_cTaTel

4 Cwm. http://meta.wikimedia.org/wiki/Wiktionary/Table




deal
English
Etymology{é:i-

Old English deelan, from Proto-Germanic “delfa-, from Proto-
Indo-European *dail-. Cognate with Dutch defen, German feilen,

Swedish defa; and with Lithuanian dalint/ ("divide”), Russian genute.

Verb

to deal (third-person singular simple present deals, present
participle dealing, simple past and past participle dealt)

* 1. (transitive) To distribute among a number of recipients, to

give out as one's portion or share.

The fighting is over; now we deal out the spoils of victory.

2. (transitive) To administer or give out, as in small portions.

[guotations ¥

Synonyms

= (distribute among a number of recipients): apportion, divvy up,

share, share out, portion out
Translations

give out as one’s portion or share

administer in portions

[show ¥]

[show ¥]

page

¢id=1 INT(10)
*page title="deal" VARCHAR(255)

lang
*id=245 SMALLINT
*name="English" VARCHAR(255)
*code="en" VARCHAR(12)
lang_pos
*id=2
*page_id=1 INT(10)
*lang_id=245 SMALLINT
*pos_id=24 - SMALLINT
*etymology n=1: FINYINT

part_of speech
¢id=24 SMALLINT
*name="verb" VARCHAR(255)

<

Second etymology

Puc. 1.OTo0paskeHne JaHHBIX YaCTH CJI0BapHOii craTbu «deal»u3 Anriuiickoro BuxkucioBaps
(coreBa) B 3HAYEHHS MOJIEH TAGIHI MAIIMHHO-YMTAEMOI0 CJIOBaps (CpaBa), a MMEHHO: Ha3BaHHe
caoBapHoii cratbu (deal), si3bIk (aneauiickuii), 9acTepedHas NPUHALIEKHOCTD (271a20.1)

CTPYKTypy cCHoBapHeIX crarteil. T.e. B 06ase IOaHHBIX
MediaWiki, = rpybo  roBOps,  CIOBapHOH  cTaTbe
COOTBETCTBYIOT TOJIBKO JiBa IOJISI: 9TO Ha3BaHHE CTAThH M
TEKCT CTaTbH B BUKU-Pa3METKe.

Takum oOpa3oM, Haluuue CTPYKTYphl M TPaBUI
(dbopMaTupOBaHUs CIOBapHBIX CTAaTEeH MO3BOJISET B3IIHYTh
Ha CJIOBAPHYIO CTAaThI0 KaK Ha WHTEPECHEHIHil 0OBEKT C
TOYKHM 3PEHUS aBTOMATUYECKOTO MW3BJCUCHMS JaHHBIX,
HampUMep ¢ OMOIIBIO PEeryISIpHBIX BhipakeHuit [1]. Takoe
aBTOMATHYECKOE W3BJICUCHHE IIO3BOIUT IPeoOpa3oBaTh
«HESBHYIO» CTPYKTYpY, T.€. CTPYKTypY IOHSTHYIO TOJBKO
YUTATEIIO CJIOBAPS, B IBHYIO, <TIOHATHYIO» KOMIIBIOTEPHBIM
mporpaMMaM ¢Gopmy, 4ToObI OOECTIeUHTh B JallbHEHIIEM
YCICTHOE  WHCIIONB30BaHME MAHHBIX BukucioBaps B
pa3nuYHble IPOEKTaX, CBSI3aHHBIX ¢ 00pPabOTKON TEKcTa.

Janee Oynmer mpeacTaBieHBl (ParMEHTHI CIOBapHOI
cTath. bymer mokazaHO, Kakux TaONHMI[ MAaIIHMHHO-
YUTAEMOTO CJIOBaps JOCTaTOYHO, YTOOBI COXPaHHTH
JTaHHBIE, M3BIICKaeMble U3 Bukucmosaps.

Jns ymoGcTBa M HarsigHOCTH Ha puc. 1 (ciesa)
IpeJcTaBiIeHa TOJIBKO 4acThb cloBapHOW cratbu deal u3
Awnrnuiickoro Bukucnosaps.®

C TNOMOINBIO CIUIOMIHBIX ¥ IyHKTHPHBIX JIMHHH Ha
PHCYHKE MOKa3aHO, YTO KaXJIOMY O3JIEMEHTY CIOBapHOM
cTathi (CleBa) COOTBETCTBYET MOJNE OJHOI M3 TalmuI
(cnpaBa). Takum  00pa3oM, CTPYKTypa  MAaIIMHHO-
YUTAEMOTO  CIOBaps  MAaKCHMalbHO  COOTBETCTBYET
CTPYKTYpE€ MCXOJHBIX NAHHBIX, T.e. CTPYKTYpE€ CIOBapHOM
cratbu  Buxucmosaps. HWrak, cmpaBa Ha pmc. 1
IPEACTaBIEHO HECKOIBKO  B3aMMOCBS3aHHBIX  TaOMIHUI
MAaIIMHHO-YUTAEMOr0 CJI0Bapsl, a UMEHHO!

*  page — 3To KiIroueBas Tabimuma B 0ase, COAEPIKUT
VHUKaJIbHBIA waeHTHGHUKaTop (mose id) u ums
CJIOBAapHOM CTaThH (mose page title),
OAYEPKHYTOE CIUIOIIHON JIMHUEH,;

* lang_pos — Bropas BaxHeiiias Tabmuia.
SIBnseTcst  ykasareJeM ~ Ha  4acThb  CTaThbH,
OIHO3HAYHO OMpENeNAeMON TpeMs ImapaMeTpaMHu:

° (CM. T[ONHYI0  CIOBAPHYIO  CTATBIO  IIO

http://en.wiktionary.org/wiki/deal

azapecy:




#1{{t

ransitive}} To [[ distributd] among a number of

[[recipienirecipients]], to give out as one’s portion or ghar

wiki
markup | # {{transitive}} To [[administer]] or give out, ag small portions.
1. (transitivg To distributeamong a number okcipients to
result give out as one’s portion or share.
2. (transitivg To administeror give out, as in small portions.
wiki text
*id=43 INT(10)
*text="{{transitive}} To distribute
* among a number of recipients,
* to give out as one's portion or share." VARCHAR (1023)
lang _pos
*+id=2 INT(10) page
*page_id=1 INT(10) id=1 INT(10)
*lang_id=245 SMALLINT *page_title="deal" VARCHAR(255)
*pos_id=24 TINYINT
*etymology n=1 TINYINT
meaning
*id=3 INT(10)
*lang_pos_id=2 INT(10) . . *
*meaning_n=0 TINYINT First meaning
°wiki_text id=43 INT(10)

Puc. 2. IIpeacrapiienne NepPBOro 3HAYEHU AHTJIHIICKOTO riarojaa «deal»
B Ta0JMIaX MALIMHHO-YUTAEMOr0 CJIOBAPS

SI3BIK JJAHHOM YacCTW CJIOBapHOW crarthu (mMojie
lang_id), gacte peun (mose pos id) m HOMEp
stumoniorun  (mome  etymology n).  Homep
9TUMOJIOTHN (IYHKTUPHBIH KpPYKOK Ha pHC. 2)
CIYXHT ISl pasnmdeHus omMoHmMOB. Ha pumc. 1
yKa3aH MOPSAKOBBIA HOMEp BTOPOr0 OMOHHMA
(Etymology 2), B 0a3e maHHBIX 3HAYCHHE OIS
etymology_n paBHo 1, Hymepaius HAET C HyJIsL.

* lang — npuBs3bIBAET YHUKAIBHBINA HAECHTHOUKATOP
K Ha3BaHMIO SI3bIKA U JIBYX WM TPEX OYKBEHHOMY
KOIy si3bika (pemko — Gonee JUTMHHBIA Kox). B
AnrnuiickoM BukucnoBape ¢ momoipio 0ota
IIOCTPOEH IOJHBIN CIIUCOK HAa3BaHUMU SI3BIKOB U MX
KOJIOB, KOTOpHIE HCIONB3YIOTCSA B 3TOM ciloBape.’
IMapcep Ha nmaHHBIH MOMEHT pacmo3Haér 169
A3bIKOB U3 Aurmiickoro Bukucnosaps’ u 337

6
CM.
http://en.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Index_toemplates/la
nguages

7

CM.

http://en.wiktionary.org/wiki/User:AKA MBG/Statists: Transl
ations

A3BIKOB M MX KOJI0B B Pycckom Bukucnosape.? Ha
puc. 1yka3aH aHTTTMHCKUH SI3BIK C KOZOM SI3bIKa €N,
Ha3BaHUE SI3bIKa U KOJAa MOTYEPKHYTO IBOMHOU
ITyHKTUPHOH JIMHUEH.

* part_of speech — comepKuT CBSI3KY MEKIY
Ha3BaHWEM dYacTH peud (mome Name) wu
UCHTU(PUKATOPOM (mone id), KOTOPBIi

ucrob3yercs B Tabimie lang pos (mose pos id).
Ha puc. 1 ykasana 4acte peuu (Iiarof, mo ari.
verb) nomuépkayTta nmyHKTHPHO# THUHKEH.

Ha puc. 1 mepBoe 3HaueHHe, KOoTOpoe OyIeT AETaTbHO
pasduparthbcs Aajbine, 0003HaueHo 3BE3moukoit. Ha puc. 2
MoKa3aH mpuMep oOGQOpMIEHUs 3HAueHHs CJloBa B
Amnrnuiickom BukucioBape: TO, Kak 3TO BUAHUT PEIaKTOP
cmosapst (wiki markup) u To, Kak 3TO BHOWT YHTATEIbH
cnoBapst (result). Hwke Ha TOM ke puc. 2 HOKA3aHBI
TaOJIHUIBI MATMHHO-YUTAEMOTO CJIOBaps, OTBETCTBEHHBIE 3a
XpaHEeHUe JAaHHOTO 3HAYEHUS CIOBAPHON CTATHH.

Pa3zpaboTaHHBI mapcep H3BIEKAaeT U3 CIOBapHOH
CTaThbH CEMAHTUYECKHUE OTHOLIEHHA U mepeBoibl. OqHaKo

8 Cm. http://ru.wiktionary.org/wiki¥ sactank: AKA
MBG/Cratucruka:llepeBoabl




IpUBS3KA TEPEBOAOB M CEMaHTHYECKUX OTHOIICHUH UAET
HEe KO Bcell crarbe (Tabnuma page) u maxke HE K TOM eé
4acTH, KOTOpas COOTBETCTBYET 33JaHHOMY S3bIKYy M 4acTU
peun (tabmuma lang_pos). B cmoBapHO# craThe, a,
clefoBaTebHO, W B  MAIIMHHO-YMTAaEMOM  CJIOBape,
IpuUBA3Ka UAET K KOHKPETHOMY 3HA4YEHHUIO CJIOBa
(nampumep, Ha pHC. 2 IpeACTaBlIeHO MEpBOE 3HAUYCHHE,
0o003HaueHHOE  3BE3NOYKOH,  BHKHU-TEKCT  KOTOPOTO
MOAYEPKHYT MYyHKTUPHOM JIMHKEH). [109TOMY B MamMHHO-
qUTaeMBIil cI0Baph OBLIO HEOOXOAUMO TOOABUTH TaOIHUITy
meaning, coep KaIIyko CAeYIOIIHE OIS

* mose lang_pos id ykasbiBaeT Ha 4acTh PeYH, SI3BIK
M Ha3BaHWE CJIOBAPHOW CTAThU TOCPEICTBOM
Tabmnuie lang_pos;

* mojJe Meaning_N ompeaenser HOMEp 3HAYCHHs
ciioBa (Hymeparys ¢ HyJis);

* mose Wiki_text_id oGecnieunBaeT DOCTYI K TEKCTY
TONIKOBAHMSI, KOTOPBIA XpaHWUTCS B TaOmuie
wiki_text (moquépKkHyTO MyHKTHPHO# JINHUEH).

Texkct TonkoBanwus (mose text Tabmurpr Wiki_text wa puc. 2)
Ha JJaHHBI MOMEHT COXPAHSETCSI IOYTH LIEJINKOM, KaK OHO
€CTh, II0 CpPABHEHHIO C HCXOAHBIM TEKCTOM B BHKH-
pasmerke (cMm. Wiki_markup Beepxy Ha puc. 2), T.e. 6e3
BHYTPEHHHX CCBUIOK (KBaJpaTHBIC CKOOKH), HO BMECTE CO
BCIIOMOTAaTeNbHON WuH(opMamueii B (GUIypHBIX CKOOKax
(3mece  mabnon  {{transitive}}, ykaseiBarommii = Ha
TPAaH3UTUBHOCTH JITaHHOTO 3HAYEHHUs IJIaroja, MOA4EPKHYT
CIUTOIIHOW NMHHei). B Oymyliem Takue BCIoMoOrartebHbIC
mabIoHE! OyAyT PacIo3HABATECS MApCepoM, YIANATHCS W3
TEKCTa TOJIKOBAaHUS U COXPAHATHCA B OTACNBHOM Tabnuie,
HPHBSI3aHHOM K Tabmuie meaning.

Hekoropele mosst Tabiaum 6Ga3bl  JaHHBIX  MOTYT
npuanMare 3Hadenme NULL. Ha pucynkax 3to

0003HAYEHO MYCTHIM KPYXKKOM CJIEBa OT HA3BAHHS IOJIS
tabnuipl. Hampumep, Ha puc. 2 mome Wiki_text_id B
Tabiumie meaning 0003HaYEHO TAKUM KPYKKOM.

3nauenue NULL B nanHOM cityyae JIerko OOBSICHHMO.
IMoxe meaning.wiki_text id moxer He comepaTh CCHUIKH
Ha Tabiuiy Wiki_text, mockoneky B clloBapHOW craTthe
(mampumep, B Pycckom  BukucioBape) — MOKeT
OTCYTCTBOBATh TOJIKOBAHKE JJIsl OHOTO M3 3HAYCHHUH CIIOBA,
OJTHAKO MOTYT OBITh YKa3aHbl CHHOHHMBI U TIEPEBOJIBI IS
3TOTO OTCYTCTBYIOIIETO TOJNKOBAaHUs ciioBa. IIpm 3TOM B
MAIIMHHO-YMTAEMOM  CJIOBape  TaOJMIBI  [EPEBOIOB
(trandation u trangation_entry) u TaOJHIIBI
cemaHTHueckux orHomeHui (relation u relation_type)
MPUBSA3BIBAIOTCS K Tabmuiam lang_pos m meaning, T.e. K
KOHKPETHOMY 3HAUCHHUIO, Ja)XKE €CIIH TEKCT TOJKOBAHUS
OTCYTCTBYET.

Buku-cchuika wiam  BHyTpeHHsst cceiika  (wikilink,
internal link) —3To cchulka, yKasblBarolIas Ha JAPYTYIO
CTaThl0 B Ipeienax [JaHHOTO BHKH-caiita. B ciyuae
BukucnoBapsi, 370 00BIYHO CCHIIKA Ha HOPMAIH30BAHHYIO,
ocHOBHYIO (opmy croBa. Hampumep, BHKH-pa3MeTKa Ha
puc. 3 (BBepXy PpHCYHKA) COJCPKHUT CIIEIYIOLIYIO
BHYTPCHHIOIO CCBUIKY: [[recipient|recipients]]. Tekcr B
KBAJIPATHBIX CKOOKax, CiieBa OT BEPTHKAIBHOMN MANOYKH —
9TO OCHOBHasI (hOpMa CII0Ba, HA KOTOPYIO BEAET cchlika (Ha
puc. 3 moMuEPKHYTO CIUIONIHOM jmHumeit). Teker cnpasa (Ha
puc. 3 NOAYEPKHYTO ITYHKTHPHOM JIMHUEH) — 3TO TEKCT,
KOTOpbIA OyJeT BHAEH YHTATEII0 BUKHU-CTPAHHIBI (CM.
result BBepxy Ha puc. 3).

Ipu pa3zpaboTke mapcepa W CTPYKTYPhl MAalIdHHO-
YUTAEMOTO  CJIOBAaps ObLIO pENIEHO COXPAHATh 3Ty
HH(OPMAITHIO (8 TabuIax wiki_text_words,
page_inflection, inflection), mockomsky ¢ e€ mOMOIIBIO
MOYHO Y3HATH'

wiki {# {{transitive}} To [[ distributd] among a number of

markup

[[recipientrecipients]], to give out as one’s portion or ghar

result 1. (transitivg To distributeamong a number oEcipients to give out as
one’s portion or share.
wiki_text
+id=43 INT(10)
*text="{{transitive}} To distribute among a number o f recipients,
*  to give out as one's portion or share." VARCHA R(1023)

wiki text words

*id=48 INT(10)
*wiki_text_id=43 INT(10)
*page_id=47 INT(10)

¢id=4
*page_id=47
*inflection_id=4 INT(10)

page _inflection

INT(10)
INT(10)

°page_inflection_id=4 INT(10) *term freq=1 INT(6)
inflection
page *id=4 INT(10)
*id=47 INT(10) *freq=1 INT(11)
*page_title="recipient" VARCHAR(255) *inflected_form="recipients" VARCHAR(255)

Puc. 3.MpeacraBaenne B Tadmmax Wiki_text words, page inflection, inflection
BHYTPEHHHX CCHLIJIOK, 0003HAYEHHBIX KBAAPATHLIMHE cKoOKkamu ([[...]]) B BuKkH TekcTe



vn\:I:Irkup * {{sense|distribute among a number of recipients}}
[[apportion]], [[divvy up]], [[share]], [[share ol [[portion out]]
Synonyms

result = (digtribute among a number of recipients): apportion divvy up,

shareg share oytportion out

meaning
*id=3 INT(10) ot
*lang_pos_id=2 INT(10) - relation type
*meaning_n=0 TINYINT(3) *id=8 TINYINT(3)
owiki_text id=43 INT(10) *name="synonyms" VARCHAR(255)

relation

*id=34...38 INT(10)
*meaning_id=3 INT(10)
*wiki_text_id=44...48 INT(10)
*relation_type_id=8 TINYINT(3)
°meaning_summary="distribute among a number of recip ients" VARCHAR(511)

wiki_text

*id=44 INT(10)
*text="apportion" VARCHAR(1023)

wiki_text words

*id=49 INT(10)
*wiki_text_id=44 INT(10)
*page_id=48 INT(10)
°page _inflection_id=NULL INT(10)

page
*id=48 INT(10)
*page_title="apportion" VARCHAR(255)

wiki text

*id; text
"apportion"
"divvy up"
"share"
"share out"

*44;
*45;
*46;
*47,
*48; "

portion out"

Puc. 4.TIpumep coxpanenust B B/l cnucka cunonumos (apportion, divwy up, share,
share out, portion out) aist mepsoro 3uayenus: (Meaning_n=0)riaroaa deal

Kakas (opMa UL JTAHHOTO CJIOBAa  SIBIISIETCS
OCHOBHOI? B npueaine, nHpopManus o HOCTpOCHUH
¢dbopM cioBa JODKHA OBITH TPEICTaBICHA B TOH
CIOBapHOW  cTarbe, Kyma BeAET  CCBUIKA.
Teopetndeckn BukuCIOBaps JODKEH OIMCHIBATH
BCE CIIOBAa, BECh CIIOBAPHBIA 3amac s3bIKa.
Koneuno, sra mems emé He OOCTHTHYTa. B
BukucioBape 4YacTo BCTpPEYAIOTCS BHYTPCHHHUE
CCBUIKH KPAacHOTO IIBETa, YKa3bIBAIOIIHE IBETOM
Ha TO, YTO CJIOBapHas CTaThs Ui JAHHOTO CJIOBa
i ¢passl emeé He co3nana. Takum obOpasoM, mis
HEKOTOPBIX CJIOB BHYTPEHHHE CChUIKU (Ha JaHHBIN
MOMEHT) MOTYT OBITh €MHCTBCHHBIM HCTOYHHKOM
nHpopManuu o hopMax cjaoBa.

cnogamy  TONKOBaHMA.  OIHAKO  TOCKOJIBKY
BukucnoBaps sBIsieTcs emeé U Te3aypycoM, TO 3TH
CI0Ba MOTYT HCIOJIb30BAaThCs Ul MOCTPOCHHUS
«cpesa» Te3zaypyca, COOTBETCTBYIOILETO aHHOMY
TOJIKOBaHMIO. OTOT  «Cpe3» MOXKET  OBITH
HCTIONb30BaH B Pa3NUYIHbIX 3agadax
MHGOPMALIMOHHOTO TOHMCKAa, B TOM 4YHUCIE Ui
MOCTPOCHHMS CIIHCKA KJIFOUEBBIX CIIOB IS JAHHOTO
TOJIKOBaHHS.

Jliist cOXpaHEHUsI CeMAaHTUYECKHX OTHOIICHUI B MAIIMHHO-
YUTaeMOM CllOBape ecTh JBe tabmumsl: relation wu
relation_type. Ta6muma relation_type samonmsercss omuH
pa3 (mo paboTel mapcepa) W COJCPKHUT ICBATH THUIIOB
CEeMaHTHYECKMX  OTHOILICHWH,  MpEICTaBJICHHBIX B

e 9
kakue (opMBI cIOBa  SBIAIOTCS — Hamboiee Amnrnuiickom Bukuciosape.

YaCTOTHBIMH IJI1 JAHHOT'O cimoBa?

TOJIKOBAHHUSA? CJ'IOBapHBIC CTaTbU, Ha KOTOPBIC

[Ipy wW3BI€YEHMH CEMAHTHYECKHMX OTHOLICHUN U3
KakKue cJIOBa SIBJISIFOTCS KJIIOYEBBIMU (HHPI TCKCTa CJIOBapHOﬁ CTaTbl OJHOBPEMEHHO U3BJICKACTCSA
CEeMaHTHUYECKHA ONMHU3KIMHK) TS JTaHHOTO TEKCT PEe3OME TOJIKOBaHMs U3 ImabioHa {{sensel}} (Ha puc. 4

BElyT BHYTPCHHHE CCHUIKM B TOJKOBAHUH, B
ofmeM ciydae, MOTYT HE SIBIATBCS KIIOYEGbLIMU

9
CwM.
http://en.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Semanticelations




TEKCT MOMYEPKHYT MYHKTHPOM) M COXpaHseTcsi B IoJe
meaning_summary tabuuisl relation.

Ha puc. 4 B Tabnuue relation ykasaHsl MHTepBabI
sHaueHndl B moisx id m wiki_text id. Dro momuépkuBaer
TOT (aKT, YTO CHUCOK CHHOHUMOB (Tabmmia Wiki_text)
NPUBSA3aH K JAHHOMY 3HAUYEHHUIO ClloBa (T.e. K TabiwmIle
meaning ) uepes Tabuuiy relation.

Puc. 4 nokasbiBaeT, UYTO IPU  COXPAHEHUH
CEeMaHTHYECKUX OTHOUICHHH IPOUCXOIUT IyOIMpOBaHUE
nnpopmannn B Tabnuuax Wiki_text n page (mampumep,
CHHOHHM apportion xpanutcs B obenx Tabimiax,
MOAYEPKHYT ABOUHON MYHKTHPHOM JIMHKCH). DTO YaCTHBIH
ClTy9aif, KOT/Ia BUKH TEKCT IPECTaBIsAeT cO0O0MH OHO CIOBO,
SIBIISIIOIIEECS THMEPCCBUIKOM (@ HMEHHO: BHYTpEHHEH
CCBUIKOI) Ha KaKyro-H0O CIOBapHyl0 crathio. B Gonee
obumiem ciydae (cM. Tpeablaymmii puc. 3) BUKH TEKCT
sBisgeTcs (hpas3oif, KOTOPOH HE COOTBETCTBYET HHKAaKas

cIIoBapHas CTaThs B BukmcnoBape, T.e. TyOIHpOBaHUS HET.

Ha pmc. 5 moxasan mpumep odopmieHHS pasnena
«[lepeBonmsl» B AHrimiickom BukucioBape: To, Kak 3TO
BUAUT pemakrop ciosaps (Wiki markup) u Tto, kak 31O
BUIUT uuTarenb ciosapsi (result). Ha Tom e pucyHke
HIKE B TaOJIMIaX MAIIMHHO-YUTAEMOTO CJIOBAps yKa3aHbl
JIaHHbIE, CBsI3aHHBbIE C mepeBogoM dela mepBoro 3HaueHHs
anrmiickoro riarona deal ma mBenckumit s3eik. [lepeBon
dela mom4EpkHYT CIUIOIIHOWM JMHHEH, SA3BIK — JBOHHOMN
nyHktupHO#. Kopn mBenckoro s3bika SV, mH(opmanmus o
JTAaHHOM sI3bIKE XpaHWTCs B Tabumie lang B crpoke mox
nomepom 782. Tlome n_translation B Tabmume lang
yKa3plBAE€T HA YHCJIO MNEPEBOAOB ¢ riaBHOro (B 3TOM
BukucioBape — aHIIIMHACKOrO) Ha 3aJIaHHbIN SI3BIK, T.C. B
Anrmmiickom  Buxucmosape comepxurcs 16 ThICSTY
MEepPeBOJIOB HA IUBEACKUH s3bIK (0 JaHHBIM Jamra
Anrniickoro Bukuciosaps ot 24 asrycra 2010r.).

® Swedish: dela #¥)

( =====Translations=====
{{trans-top|give out as one’s portion or share}}
wiki * Czech: {{t-|cs|rozdlit}}
markup {{trans-mid}}
* Swedish: {{t+|sv|dela}}
L {{trans-bottom}}
 Translations
result < give out as one’s portion or share
» Czech: rozdélit (c3)
-
meaning
*id=3 INT(10)
*lang_pos_id=2 INT(10)
*meaning_n=0 TINYINT(3)
owiki_text_id=43 INT(10)

*name="Swedish"

VARCHAR(255)

translation
*id=3 INT(10)
*lang_pos_id=2 INT(10)
°meaning_summary="give out as one’s portion or share " VARCHAR(511)
°meaning _id=3 INT(10)
wiki text
translation_entry *id=56 INT(10)
+id=15 INT(10) *text="dela" VARCHAR(1023)
*translation_id=3 INT(10)
'Ia_n_g_id=7_82 SMALLINT(6) wiki text words
wiki_text id=56 INT(10) id=61 INT(10)
*wiki_text_id=56 INT(10)
*page_id=59 INT(10)
lang °page _inflection id=NULL INT(10)
+id=782 SMALLINT(6)
*n_translation=16210 INT(10) page
*code="sv" VARCHAR(12) +id=59 INT(10)

*page title="dela" VARCHAR(255)

Puc. 5. OrodpaxeHnue JaHHBIX pa3aena «IlepeBoa» c10BapHOIi cTaTbH
B Ta0JMIIaX MALIMHHO-YUTAEMOI0 CJI0BAPH



Pasneny «llepeBoa» COOTBETCTBYIOT CiELyIOIIUE CBS3U
MEX/Ty TabIHIaMu.

* KaxnoMmy 3HaueHuro cioBa (3amuch B Tabimie
meaning) coOTBETCTBYET OJHA CTPOKa B TabiwmIe
trandation (r.e. otHomenue odur k 0onomy) Eciu
JUISL TIepeBOJa YKa3aHO KpaTKoe TOJKOBAHHE
(mapamerp mrabmona {{trans top|}}), To »aTO
TOJIKOBaHHUE 3aIHCHIBACTCS B
trandation.meaning_summary, mnoguépkHyTO Ha
PUCYHKE ITyHKTUPHOH JIMHUEH.

* Opno#t 3anmcu B Tabnume translation mosxer
COOTBETCTBOBATH MHOXECTBO 3aIMcell B Tabiuie
trandation_entry, mo oaHO# Ha KaXKIbIi SI3BIK U HA
KaXIbIi 1epeBoj (OTHOIICHUE OOUH KO MHOZUM).
B npumepe Ha puc. 5 (BBepxy) ykasaHo naBa
nepeBojia, MO OJHOMY Ha KaXIbli $3BIK, a
HMEHHO: mepeBoa Ha yenickuit (rozdelit) m na
mBeackuit  (dela).  Tlostomy B Tabiwmie
transation_entry Oyner poBHO [Be 3amUCH CO
CCBUIKaMH:

0 Ha TekcT nmepesoa (mose Wiki_text_id);
0 Ha 13bIK nepeBoa (moue lang_id);

O Ha  KOHKPETHOE  3HA4YeHWE  CJIOBA
(meaning.id) mocpencTBOM  TaGIMILEI
trandation (mose trandation_id).

JIJIs1 TOJTHOTHI KapTHHBI HEOOXOMMO MPUBECTH CXeMy 0a3bl
JTAaHHBIX MAIIMHHO-YUTAeMOTO ClIoBaps Ha Puc. 7.

4. 3BAKJVIFOYEHUE

Pa3paboTaHa apXUTeKTypa MOIYJIBHOTO H PACIIUPSEMOTO
mapcepa BukucinoBaps. PeanmzoBaHel  MomynaM s
n3BIeUeHHsT TPEX OJIOKOB JaHHBIX U3 CIOBapHBIX CTaTeH, a
HMEHHO. 3HAUCHHE CJIOBA, CEMAaHTHYECKHE OTHOLICHHS H
MEPEBOI.

IIpu aHamM3e TEKCTa CIOBApPHOM CTaTbH MHOTOKPATHO
HCTIONB3YIOTCS Pa3HOOOpa3HbIE PErysipHbIC BBIPAXKCHUS,
MO3BOJIAIONIAE BEITICHUTH U3 TEKCTa CIOBAPHOM CTATHH
Tpebyemyto nnpopmamuu.'® Takoe BIUICHEHWE W aHAIU3
CTpaHUIIBI BO3MOXEH TONBKO Oyarogapss HW3BECTHOH
CTPYKTYpe CTaThH M IIPHMCHCHHIO MIA0JIOHOB BHYTPH
cratbu. U yem Gonee kE€cTKas CTPYKTypa CTAaTbU HMPHUHSTA
co00IecCTBOM [aHHOTO BukmcCOoBaps, TeM Ipomie |
HajaéKHee aNroOpHTMBI mapcepa. UYem Oombine mabiIoHOB,
IIUPOKO WCHONBb3YeMbIX B BukucioBape, TeMm Jerde
u3BIeYb  MHGOPMALMIO, CTPYKTYpUPOBaHHYIO C HX
HOMOIIBIO.

B craree mpencraBieHO HpeoOpa3oBaHUE <HESBHOW»
CTPYKTYpBI, IOHATHOH TONBKO YUTATENIO CIOBAps, B ABHYIO,

10 Cwm. http://ru.wiktionary.org/wikiBukucnosaps:111a610Hb1

«TIOHATHYI0» KOMIIBIOTEPHBIM Iporpammam ¢opmy. T. e.
MOKa3aHO COOTBETCTBUE MEXAY (parMeHTaMu (pa3aeaMH)
clIOBapHOW cTaThu BukucnoBaps u Tabmuiamu  6a3bl
JAHHBIX ~MAIIMHHO-YUTaeMOr0  CJIOBaps, B KOTOpHIE
COXpaHSIOTCSl JIaHHbBIEe, H3BJICKaeMble M3 BukucimoBaps.
Takoe aBTOMaTH4yeckoe MpeoOpa3oBaHUE MO3BOJIUT JIETKO
UCTIONB30BaTh  JaHHBIE BHUKHCIOBapsS B PasIMIHBIX
IPOEKTAax, CBSA3aHHBIX ¢ 00pabOTKOM TEKCTa.

Co3zlaHue MallMHHO-YUTAEMBIX CIIOBapel sBIAeTCS
BOKHBIM  KHPIUYMKOB B  OCHOBaHMH  HeOOCKpEDa
aBTOMaTH4Yecko o6pabotkm Texcra. MRD cmoBapm, u B
TOM 4ucie JaHHble Bukuneaun u  Bukucnosapei,
HCIIOJIB3YIOTCS TIPH MOCTpoeHuH oHrojoruit [14], [17]; B
MamuHHOM TiepeBoge [2], [11], mpm aBTOMaTHYECKOM
ynpouteHnu Tekcra [12], npu moucke n3obpaxkeHuit [2],
MPH pa3pelieHre JeKCHIeCKoi MHoro3HauHocTH [9].

| £ deal l B e
e
= | Wiwordik 0.04a
—— verb
deal e ;i 2
1. {{transitive}} To distribute among a number of recipients, to
give out as one's portion or share.
[l synonyms appertion, divwy up, share, share out, portion out
deal ablowto
Bive out as one’s portion or share
deal breaker [PUBSTEIT g PSR
e Iczecn (cs): rozgélit
i iDmch (nl): vitdelen
deal with ianish(f\j jakaa e
T |German (de): austeilen
|German (de): verteilen L=
deala Snge' {sv)- defa =
dealai
dealaich . L . . .
2. {{transitive}} To administer or give out, as in small portions.
geaihits yronyins administer, allot, deal out, dish out, dispense, distribute,
1 dole out, hand cut, lot, mete out, parcel out, shell out
administer in portions

|Bulgarian (bg): paanpegenam 57|
Dutch (nl): verdelen =

\Finnish (fi): jakaa
%Germantﬁej austeilen

iGermantﬁe] erteilen

|German (de): zuteilen

| -
| intl- lidar

T

Puc. 6. Kaprouka cioBapHoii crarbn “deal”
SIBJISIETCS] BU3yau3alueil TaHHbIX
MAIIHHHO-YUTAEMOr0 CJI0BAPS

BunHo MHOTO 3aMaHUYMBBIX JOPOr, MOWAA MO KOTOPHIM
MOKHO pa3BUBaTh U Mapcep, U NPUIOKEHUS Ha €r0 OCHOBE.
OpHaKoO B NEPBYIO OYEpeAb HYXKHO CO3/1aTh rpaHyYecKuii
uHTepdeiic K MAaIIMHHO-YUTAEMOMY cJ0Bapio,
IIOCTPOCHHOMY 10 JAaHHbIM AHruiickoro Bukwuciosaps
(puc. 6). st Pycckoro BukucioBapsi Takast 000JI04Ka yxe
CO37aHa U JOCTYMHA oHNmaitn. ™

11 Cm. mporpammy wiwordik , mOCTpOeHHYI0 Ha OCHOBE JAaHHbBIX
Pycckoro Bukucnosaps:
http://code.google.com/p/wikokit/wiki/wiwordikRu




_] page_wikipedia v

] wikipedia v

» page_id INT(10) GINTG0)
i isflochon = $uliceda ATy e 7  page_title VARCHAR (255)
| | v
id INT{10) > j PRII'.v‘l.ﬁRY
\ lang L J
& freq INT{11) W Je== page_tite
»inflected_form V ARCHAR(255) | id SMALLINT
= LI > name ¥ ARCHAR(255)
PRIMARY T  code VARCHAR(12)
inflected_form | D page v »n_fordgn_POS INT(10)
£ id INTtiﬁ) : n_translations INT{10)
| s page_title VARCHAR(255) >
* » word_count INT{&) s
~] page_inflection ¥ - wiki_link_count INT(8) I
id INT(10) — 4| &isin_wiktionay BOOLEAN |4 =T M = ] part_of_speech v
% page_id INT{10) I is_redirect BOOLEAN | 5 i id TINYINT ‘
s inflection_id INT(10) — ,redirect target VARCHAR(255) I id INT{10) |' name VARCHAR{255)
E > % page_id INT(10 v
term _freq INT(5) I pag ; (10 iy |
= FRIMARY | | @leng_id sMaLLINT PRIMARY ‘
i page_fitle Lj<! & pos_id TINYINT fame
T » etymology_n TINYINT
I s lemma VARCHAR(25S) (- ——————— b
I redirect_type TINYINT |
R > '
] wiki_text words v Jwiki text ¥ * I
id INT(10) id INT(10) ' | I
@ wild _text_id INT{10) “ » text W ARCHAR(1023) i * |
s page_id INT {10} L . -i j meaning v *
. page_inflection_id INT{(10) PRIMARY | d
INT(10 =
| > text_unique = : (o) "] translation v
= »lang_pos_id INT{10) -
T - 9 id INT{10)
T »meaning_n TINYINT .
| # lang_pos_id INT(10)
| < wiki_text_id INT(10) ;
| . s meaning_summary VARCHAR{511)
] relation v | % meaning_id INT(10)
= | | »
) relation_type v id INT(10) | =
A TINVINT |_| @ m.e-anmg_l.d INT {10} I 7
2 name Y ARCHAR(255) | b Swiki_tet id INT() M
=i # refation_type id TINYINT ] translation_entry v
| +id INT(10) |
|
@ translation_id INT{10)
> lang_id SMALLINT
5 »wiki_text_id INT{10)
) index_native ¥ | native_red link v [
| page id w0y | id INT(10) |
» page_fite W ARCHAR(255) »page_title VARCHAR{255)
has_relation TINYINT (1) »red_link VARCHAR{255)
: > + section_type TINYINT(3)
>

Puc. 7. Tadauubl 1 OTHOIIEHUS B 0a3e JaHHBIX MAIIUHHO-YUTAEMOI0 cJ1oBap#a
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